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I'ony0ob Anacracusi BinagumupoBna
«Kopnycnas eepugukayus océoenus anenuyuzmos 8 nyoIuyuCmudecKux
PYCCKOAZbIYHBIX MEKCMax»

JuniomHasi padora: 54 crpaHuiibl, 51 UCTOYHUK.

Kawuesbie caoBa: AHIJIMIOU3M, 3AMMCTBOBAHUE, KOPIIYC,
KOPITYCHAA JINMHI'BUCTUKA, KOPITYCHBIN METO/,
IIYBJIMLIMCTUYECKMII CTUJIb, CTEITEHb OCBOEHW S AHTJIM3U3MA.

O0beKTOM MCCIIeI0BAHUS JTUIIJIOMHONW pPabOThI SIBISIOTCS AHTJIMIIU3MBI B
MyOJIUIUCTUYECKUX PYCCKOS3bIUHBIX TEKCTAX.

IIpeameTom HcCaeI0BAHMS SIBIISIETCS CTENIEHh OCBOCHHOCTH AHTJIMIIU3MOB B
PYCCKOSI3BIYHBIX ITyOTUIIMCTUYECKUX TEKCTaX.

Heab AumioMHON pabOThl — aHATN3 CTENEHU OCBOCHHOCTH 3aMMCTBOBAHMM
U3 aHTJIMKMCKOTO A3bIKa B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE€ M IPUYUH UX MOSBICHUSI.

3amaum uccrnenoBaHus: U3yYUTh IPUUYUHBI U MPEANOCHUIKN 3aUMCTBOBAHUS
AHTJIMACKONW JIEKCMKH PYCCKMM  SI3BIKOM; H3YYUTh U  Kiaccu(UImpoBath
3aMMCTBOBAHHYIO JIEKCUKY; U3YUUTh, YTO MPEACTABIISIET MO/ COOOM KOPIYC SI3bIKA,
KOpITyCHas JIMHTBUCTUKAa W KOPIyCHas METOJOJIOTHs; TMPOBECTH aHaIU3
PYCCKOSI3BIYHBIX MyOJUIIUCTUYECKUX TEKCTOB HAa HAJIMYUE B HUX AHTJIMIIM3MOB;
MPOAHAIN3UPOBATH CTEIIEHbh OCBOCHHOCTH BBISABIEHHBIX aHIJIMIIM3MOB B PYCCKOM
A3bIKE.

MeToabl M mNpHeMbl MCCIEIO0BAHUSI: HAOIIOACHUE, METOJ[ CIUIONTHOM
BBIOOPKH, ONTUCATEIBHBIA METO/1, KOPITYCHBIA METOI.

Hayunasi HoBu3Ha o0yciioBiieHa 0000IIEeHNEM PE3yIbTaTOB MPAKTHIYECKOTO
MCCIIEIOBAHUS 110 U3YUYEHUIO CTETIEHU OCBOCHHOCTH aHTJIUIIU3MOB B PYCCKOM SI3bIKE
C MCIOJIb30BAHHEM KOPIYCHOTO MHCTPYMEHTApHsl, TaK KaK UMEHHO TaKOW MOJXO0/]T
MO3BOJISIET YBUACTh M3MEHEHHUS, HE 3a(UKCHUPOBAHHBIE B JIEKCHKOTpa(UUECKUX
HMCTOYHUKAX.

Teoperuyeckoe 3HaYeHHE TUTITIOMHOU PabOTHI 3aKITIOYAETCS B TOM, YTO €TI0
pe3yNbTaThl TMOCIYX AT BKIAJIOM B U3YyYEHHE 3aUMCTBOBAaHUWA B I1EJIOM H
AHTJIMIIU3MOB B YaCTHOCTH.

IIpakTHyeckoe 3HAYeHHMEe HCCIEIOBAHMS 3aKJIIOYAETCSI B BO3MOXHOCTHU
NPUMEHEHUSI TOJYYEHHBIX pe3yJIbTaTOB MpPH H3YYCHUU COMNOCTABUTEIbHON
JUHTBUCTUKU, KOPIYCHOM JIMHTBUCTUKH, TEOPUU W METOJUKH MPENoJIaBaHus
WHOCTPAHHBIX  SI3bIKOB,  JIEKCHUKOJOTWH,  TEPEBOJOBEACHUS,  CTHIMCTHKHU
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA.






Pa¢gepar

I'oy0 Anacracia Yaaasimipayna
«Kapnycuas eepuvlpixayvia 3aceaenms aneniyvbizmay y nyoniybiCmuluHbIX
DPYCKAMOYHBIX MIKCIMAXY

JbInjioMHasi npana: 54 ctapoHki, 51 KpbIHila.

KiarwuaBbis CJIOBBI: AHIJIIIBI3M, 3AEMCTBA, KOPIIVC,
KOPITYCHAA JIIHI'BICTBIKA, KOPITYCHBI META/I, ITYBJIIIBICTBIYHBI
CTbUIb, CTYIIEHb ACBAEHHA.

A0'ekTaM facienaBaHHs JABIIUIOMHAN Mparsl 3'SYJSIONia aHTTiIbI3MbBI Y
myOIIBICTEIYHBIX PYCKAMOYHBIX TIKCTAX.

IIpagMeTam nacnenaBaHHs 3'syIsella CTyIIEHb 3aCBOSHACII aHTIIIbI3MAY Y
PYCKaMOYHBIX MyOJIIBICTBIYHBIX TIKCTaX.

MbsTa npIUIOMHald mpanbl - aHali3 CTYNEHI acBOEHACHI 3amla3blYaHHsy 3
aHTJICKall MOBBI ¥ CydacHal pycKail MOBE 1 IPBIYbIH 1X 3'SYJICHHS.

3anaubl nacneqaBaHHA: BBIBYYBIIb MPBIYBIHBI 1 IEPaJyMOBBI 3aa3blYaHHs
aHIJIACKall JIEKCIKI pycKail MOBai; BBIBYYBIb 1 KiaciikaBalb 3ama3bl4aHylo
JIEKCIKY; BBIBYYBIIb, IUTO YAYIIsi€ Maa caboil KOPITyC MOBBI, KapIyCHAsl JIIHTBICTHIKA
1 KapmycHas METaJaJioris; NpaBecll aHall3 PYCKaMOYHBIX MyOIIIbICTBIYHBIX
TAKCTAy Ha HasyHACIhb y 1X aHMJIIIBI3MAY; MpaaHali3aBalilb CTYIEHb 3aCBOCHACIII
BBISYJICHBIX aHTJIIBI3MAY Y PyCKail MOBE.

MeTtaasbl i NpbIEMBI Jac/ieJaBaHHsA: Ha3lpaHHE, METa/l CylJIbHal BbIOAPKI,
amicajabHbl METAJl, KapIyCHBI METaJ.

HaBykoBasi HaBi3Ha aOymoYyiieHa abaryJbHEHHEM BbIHIKAY MpaKThlYyHAra
JlacielaBaHHs Ma BBIBYYSHHI CTYIIEHI aCBOEHACII aHTJIILBI3MAY Yy pycKail MOBE 3
BBIKAPBICTAHHEM KapIyCHOTra IHCTpYMEHTapa, 00 MEeHaBiTa TakKi MaJbIX0/ Aa3Bajisie
YyOaubIlh 3MEHBI, HE 3a()1KCaBaHbIA ¥ JIEKCIKarpapiuHbIX KPIHILIAX.

TrapiTeIuHae 3HAYIHHE JBIIJIOMHAHN MPALbl 3aKJIF0YAEHIIA ¥ THIM, IITO STO
BBIHIKI MMACTy>Kallb YKJIaJaM Y BBIBYUIHHE 3aMa3blYaHHsIY y LJIbIM 1 aHTUILBI3M Y
MPBIBATHACIII.

IIpakThIlyHae 3HAYIHHE J[aclieaBaHHA 3aKiIloyaenua Yy MardbIMacli
NPBIMSIHEHHS aTPbIMAHbIX BbIHIKAY MPbI BBIBYYSHHI CynacTayJsijibHal JIHTBICTBIKI,
KOPIYCHAl JIIHTBICTBIKI, TI0pPblli 1 METOABIKI BBIKJIAJAaHHS 3aMEXHBIX MOY,
JIEKCIKaJIOT11, Iepakiiaa3HayCcTBa, CTHUTICTBIKI aHTJIiHCKal MOBHI.
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The object of research of the thesis work is anglicisms in journalistic Russian-
language texts.

The subject of the study is the degree of mastery of anglicisms in Russian
publicistic texts.

The purpose of the thesis is to analyze the degree of mastery of borrowings
from the English language in modern Russian and the reasons for their appearance.

Research objectives: to study the reasons and prerequisites for the borrowing
of English vocabulary by the Russian language; study and classify borrowed
vocabulary; to study what constitutes a language corpus, corpus linguistics and
corpus methodology; to analyze Russian-language journalistic texts for the presence
of anglicisms in them; to analyze the degree of development of the identified
anglicisms in the Russian language.

Research methods and techniques: observation, continuous sampling
method, descriptive method, corpus method.

The scientific novelty is due to the generalization of the results of a practical
study on the study of the degree of mastery of anglicisms in the Russian language
using corpus tools, since it is this approach that allows us to see changes that are not
recorded in lexicographic sources.

The theoretical significance of the thesis is that its results will serve as a
contribution to the study of borrowings in general and anglicisms in particular.

The practical significance of the study lies in the possibility of applying the
results obtained in the study of comparative linguistics, corpus linguistics, theory
and methodology of teaching foreign languages, lexicology, translation studies, and
stylistics of the English language.



